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And when he had furnished them with their supplies, he said, "Bring me a brother of yours from your father. Do not you see that
I give full measure and that | am the best of accommodators?
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Jahazun Kulli Shayin: Necessary things which are needed. It is said: accessories for bridal preparations, things needed for traveller,
material for preparing an army and for burial. It is read with a Fatha on Jeem as well as a Kasrah. Now Kasrah on Jeem is more prevalent.

And Jahhaza: prepared material for him.-&"/Jguuf’“i CI:J’ J/-Z-;- 23
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Wafa AlShaya Yafee Wafyan: On the scale of Fa’ulun: to be full and abundant. Ism Faa’il: Waafin and Awfa Fulaanan.
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Haggahu Eefaan, Wafaahu Taufeetun: Has given him right fully. Awfa AlKaila: Weighed fully.

Awfa AlA’had Wa AlWa’da: Acted upon it--&"/f{.u’ I-\&jj‘j '\G-'J‘ dji
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Kaala AlBurra Wa Ghairahu Yakeelu Kailan Wa Makaalan: to ascertain the quantity of wheat etc. with the measuring instruement. It is transitive
to two objects. It is said: Kiltu Fulaanan Buran. (I measured wheat to someone.) And sometimes Laam occurs on the direct object. Then it is
said:Kiltu Lahu AlTa’ama. (I measured food to someone.) So wheat is the thing measured and Mikyaal is the instrument.
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Wa lktaala Minhu Wa Alaihi: Get measured from him and himself measured it. It is said: Kaala AIMua’ti. (Kaala is used for the one who
gives.)and lktaala AlAakhizu. (lktaala is used for the one who receives.) It occurs in the glorious Quran:
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Woe to those who give less [than due] (1) Who, when they take a measure from people, take in full. (2) But if they give by measure or by weight to them, they cause loss. (3)
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Anzala AlDhaifa: Brought him home and prepared to host him. AnNuzulu: The feast and place prepared for the guest. AnNazeelu: the
guest. Plural: Nuzalaau. AIMunzilu: the host.
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Grammatical Explanations
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Bi Akhin Lakum: Not said as BiAkhikum because he wanted to keep AlAkhu as Nakirah. He did not want to specify as which of the brothers. You say:
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1) ( A friend of yours asked me about you.)
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2) (I live with a relative of mine.)
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3) (I have left a notebook of yours in the classroom.)
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Lakum: is the Sifah of Akhun. Likewise is Min Abikum.
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Anni Awfi AlKaila: In the place of Nasab, it is Mafa’ulun Bihi of Tarauna. And Ana Khairul Munzileen is Ma’tuf.
Anni: It is permissible both to keep Noon Wigayah in Inna, Anna, Kanna, Lakinna or to drop it. So you can say: Innani and Inni, Annani
and Anni, Kannani and Anni, Walakinnani and WaLakinni. It is dropped from Laita very rarely and with La’lla it is kept rarely.
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lbn Maalik says:
Laitani is common and Laiti is rare. And reverse the case of Laita with La’lla. And have choice with the rest. And some predecessors
have shortened Minni and A’'nni under compulsion.
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Anaa: When it is said jointly, its Alif gets dropped and is said as Ana.
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